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2000 mots par l'image, ou, Les mots illustrés
— Et quelle langue veut-on bannir du domaine où se forment l'esprit et le cœur de l'enfance ? Celle-là même qui est la gardienne de nos croyances et l'instrument de notre culture. (S. É. le cardinal BÉGIN.)
— Ce respect (à notre langue), nous y manquons souvent en laissant s'introduire dans notre parler toutes sortes d'expressions parasites, incorrectes ou étrangères au génie de notre idiome. Chasser ces intrus, leur substituer les termes propres, accroître la richesse de notre syntaxe, c'est rendre à notre langage les meilleurs services. (Mgr Paul BRUCHESI.)
— Oui, nous vivrons, et nous chanterons les louanges du Christ et de la patrie dans le doux parler de France aussi longtemps que le Saint-Laurent roulera ses flots majestueux vers l'océan, que les érables donneront leur doux nectar, que nos écoles et nos collèges classiques donneront à l'Eglise ez à l'Etat des hommes dignes de ce nom . . , (Mgr Adélard LANGE VIN.)
— Ah ! cette langue que nous avons appris à bégayer sur les genoux de notre mère ! Elle est bien digne des sacrifices que nous pouvons faire pour elle; elle vaut bien la peine que nous bâtissions des académies, des collèges et des écoles, où nos enfants iront apprendre, avec l'anglais dont ils ont besoin, toutes les beautés du doux parler de France. ' (Sir Lomer GOUIN.)
— Si nous voulons apporter à cette cause sacrée tout l'appui qu'elle mérite, il faut aussi développer en nous et chez nos enfants le culte et l'amour de la langue. (Henri BOURASSA.)
— Un peuple bilingue, dit-on, est un non-sens. Eh bien ! nous nous faisons fort de prouver à ceux qui le prétendent que, si le système bilingue est une surcharge pour leur cerveau, il ne l'est pas pour le nôtre. (L'hon. juge CONSTANTINEAU.)
— C'est la France, sans doute, qui nous a donné cette belle langue; mais, je le répète, ce sont les Canadiens qui l'ont conservée^ (Jules TARDIVEL.)
— Si nous savons bannir de notre langage tout ce qui est contraire à son génie, tout ce qui est grotesque ou vulgaire, et si nous faisons en sorte que^ tout en restant français, il soit bien de chez nous, nous lui aurons donné une force de résistance dont l'anglais ne saura jamais triompher. (Adjutor RIVARD.)
— Si la langue que nous parlons est quelque peu rugueuse, c'est parce qu'elle a été souvent à la bataille. (Armand LAVERGNE.)
— Si les mères instruites voulaient se surv^eiller davantage; si celles qui ne le sont pas se donnaient la peine d'apprendre à parler convenablement à leurs enfants, la tâche des maîtres serait réduite de moitié. (Abbé Emile CHARTIER.)
— Il est de notre devoir (Canadiens des É.-U.) d'être citoyens américains dans toute la force du mot, mais pour cela, quelle raison valable y a-t-il de dire qu'il faille renier le français ? (Louis CADIEUX.)
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JEU DE CARTES DU BON LANGAGE
Ouvrage contenant cinquante planches d'objets usuels, confections, chemiserie, bonneterie, chapellerie, valiserie, papeterie, maroquinerie, lunetterie, cordonnerie, chasublerie, cynégétique, gymnastique, balle au camp, tennis, barette, gouret, canotage, cyclisme, automobilisme, chemin de fer, maquignonnage, sellerie, charronnerie, voiturerie, machinerie, outils divers, quincaillerie, orfèvrerie, serrurerie, horlogerie, lutherie, ''^parfumerie, bimbeloterie, garnitures électriques, articles de ménage, machines aratoires.
HP
— On ne saurait mettre entre les mains des élèves un manuel plus pratique. Il a en outre l'avantage de fournir les termes usuels; ce sont les plus nécessaires et les moins connus. Savoir plus de mots, c'est avoir plus d'idées. M. Blanchard, en enseignant le culte de la précision verbale, travaille en fait à l'expansion de la culture intellectuelle. Nous espérons que, dans toutes nos classes inférieures, on se fera un devoir de faire apprendre, au moins une fois par semaine, l'un des feuillets de ce livre. Une année suflSrait pour le parcourir en entier. (Abbé Emile CHARTIER, l'Enseignement secondaire au Canada, janvier 1917.)
— Ces tableaux synoptiques forment un véritable étalage d'exposition, organisé dans le but, non pas de provoquer la convoitise du client, mais de meubler son esprit de connaissances exactes et utiles. On ne saurait mieux réaliser la méthode intuitive, avec, en plus de la simple leçon de choses, la connaissance de la terminologie correcte, par l'indication du nom vrai et l'extirpation de tous les barbarismes. (La Nouvelle-France, Québec.)
— Ces 1000 mots, bien français, bien logiques, vous sont offerts avec leur photographie, à l'instant où vous en avez besoin, sans grandes recherches. En les parcourant, le rouge de la honte vous monte au visage en constatant combien le langage de la plupart comporte d'imperfections. (L'Echo, de New-Bedford.)
— Les maisons d'éducation peuvent l'employer tout à la fois comme dictionnaire, aide-mémoire ou leçons de choses. L'explication des gravures fera acquérir aux élèves une foule de connaissances pratiques. (L'Enseignement primaire, Québec.)
— C'est un volume qui vaudra son pesant d'or pour les éducateurs, les traducteurs, les commerçants ou les industriels qui ont à cœur de faire leur part pour le français chez nous en l'écrivant et en le parlant aussi cor rectement que possible. (COLETTE, la Presse, Montréal.)
— Nous croyons ce petit livre appelé à un grand succès auprès de la jeunesse de nos écoles; il est rare qu'un manuel renferme autant d'attraits pour les yeux et profite autant à la curiosité des jeunes pour les instruire. (L'Action catholique, Québec.)
— Il contient mille mots justes ! et des mots sur les traductions malheu" reuses qui se glissent partout et sur les termes généralement usités danS' le commerce. C'est un livre à répandre: il sème le bon grain. (Revu^ trimestrielle canadienne, Montréal.)
AVANT. PROPOS
Les noms composés qui se trouvent dans cet ouvrage sont, autant que possible, écrits en un seul mot. J^ai suivi en cela Vavis des grammairiens modernes qui conseillent fortement la soudure des mots composés. Larousse, dans sa Grammaire complète (p. 192), parlant des difficultés relatives à V accord des noms formés de diverses parties unies par des traits d'union, dit:
''Toutes ces difficultés n'ont au fond qu'une importance bien secondaire et elles s'évanouiraient toutes à la fois si on convenait de réunir en un seul mot les parties qu'on ne sépare que pour obéir à un usage tyrannique et souvent aveugle.
"...Mieux vaudrait écrire des choufleurs, des chouraves, comme des betteraves; des coffreforts, comme des piverts (pour pics verts). Plusieurs composés de ce genre sont depuis longtemps soudés en un seul mot : bonheur, bonjour, hautbois, malaise, sainfoin, sauvegarde, béjaune (bec jaune), verjus (vert jus), vinaigre.
''...La soudure pourrait se faire dans bricabrac (comme micmac), potaufeu (comme justaucorps), boutentrain (comme embonpoint).
"Il est juste d'ailleurs de remarquer que la tendance à opérer cette réunion existe et qu'aujourd'hui l'Académie elle-même écrit d'un seul jet: becfigue, chèvrefeuille, contredanse, contrefaçon, contrevent, gendarme, justaucorps, porteballe, portecrayon, portecharge, portefeuille, portemanteau, pourboire, pourparler, tirelire, tournebroche, etc. . . On conçoit que la réunion simplifierait singulièrement cette difficulté orthographique, puisque, dès qu'une expression est passée à l'état de mot simple, elle rentre nécessairement dans la règle générale et marque son pluriel par l'addition d'un s ou d'un X final: des becfigues, des chèvrefeuilles, etc.
Ragon, dans sa Grammaire française, cours supérieur, conseille la même chose:
"Tous les noms composés, quels qu'en soient les éléments, tendent à se souder en un seul mot que l'on traite comme un nom simple.
"Noms composés dont la première partie est invariable. — Ils peuvent s'écrire en un seul mot, sans trait d'union, et forment leur pluriel selon la règle générale: cassecou, cassenoisette, croquemort, cacheriez, coupejarret, curedent, comptegoutte, brisemotte, essuiemain, gardechasse, gardemalade, gâtesauce, chau^sepied, crèvecœur, gobemouche, passedroit, passepartout, porteclé, portemonnaie, perceneige, pèseliqueur, pressepapier, couvrepied, tirebouchon, serrefrein, bouchetrou, prêtenom, coupepapier, videpoche, poussecaillou.
"La même règle peut s'appliquer à plusieurs noms composés où il y a une ellipse: un rougegorge (oiseau à la gorge rouge), des rougegorges; un terreneuve (chien de Terre-Neuve), des terreneuves ; une longuevue, des longuevues; un terrepleiny des terrepleins; le millefeuille, les millefeuilles.
ETIENNE BLANCHARD, p.s.s.
Gilet {veste, de vest
Ne pas confondre le gilet et la veste. Le gilet est un vêtement court et sans manches qui se porte sur la chemise.
La veste est un vêtement de dessus sans basques qui couvre la partie supérieure du corps : veste de garçon de café (waiter), veste d'escrime.
a) gousset. Outre cette sorte de poche, on appelle encore gousset le creux de l'aisselle et aussi cette pièce en caoutchouc qu'on place à l'aisselle dans un vêtement et que nous appelons dessous de bras. Shield.
Pèlerine d'agent
La pèlerine est le costume d'hiver d'un agent de Paris, qu'on appelle agent tout court, et non constable ni policeman, comme à Montréal.
La pèlerine, peu connue au Canada, est portée en Europe non seulement par les cyclistes les alpinistes, mais encore par un bon nombre de citadins.
C'est un vêtement très pratique à l'automne et au printemps.
a) képi (coiffure militaire^ d'agent, de collégien ou de lycéen).
Toque (coiffure sans bord et phssée) . Cap
9. Bas (stockings). La distinction que nous faisons entre les grands bas et les petits bas, est inutile et superflue. Les "petits bas" sont des chaussettes (socks) et les ''grands bas," des bas, tout simplement.
10. Plastron (partie rigide et amidonnée en avant d'une chemise).
Front.
11. Fauxcol. Ne pas confondre fauxcol (col de chemise qu'on attache avec des boutons) et collet (partie d'un vêtement qui entoure le cou) . Collar.
12. Manchettes (cuffs). Ne pas donner ce nom aux garde-manches ou fa usses-man ches .
Bracelets (vulg: jarretières à bras). Arm hands
6a. Bracelets métalliques.
Wire arm. hands.
6b. Porte-habit {suit case.) Parmi les différentes variétés de valises à main, il y a la sacoche {satchel), la trousse de voyage, la valise bombée, la valise à soufflet, le fourretout et le porte-habit. Ce mot remplacera avantageusement suit case. Ainsi, au lieu de dire:
J'ai mis mon suit case à la parcel office, disons:
— J'ai consigné mon portehabit.
7. Flaconnier (réunion de flacons pour parfums et liqueurs). Flask case.
Blaireau, savonnette
Shaving brush.
20. Portefeuille (pouvant aussi contenir des billets de banque). Pocketbook.
21. Cuir rigide à rasoir {doucine). La doucine est une sorte de moulure. Cushion strop.
22. Lorgnettes, lunettes de spectacle {vulg : lunettes d^ opéra de opéra glass) .
23. Fume cigarette. Cigarette tube. Ne pas confondre avec portecigarettes qui est un étui ou une boîte qui empêche les cigarettes de se briser dans la poche du fumeur.
Mocassins {souliers de chevreuil
7. Guêtres-jambières (descendant en bas de la cheville et couvrant aussi le coudepied).
Ces sortes de guêtres sont des jambières. Quand au lieu d'être rigides, elles sont formées d'une étroite bande de drap qu'on enroule autour de la jambe comme le font les militaires, ce sont des molletières.
8. Botte cuissière {hip boot) ou cuissarde (parce qu'elle recouvre la cuisse).
Caoutchouc, claque (canad). Rubber
lia. Babouche. Pantoufle orientale sans talon ni quartier (bande de cuir entourant le talon). Turkish slipper.
12. Mule (slipper). La mule du Pape est une pantoufle blanche sur laquelle est brodée une croix et que baisent parfois ses visiteurs.
13. Molletière (rigide). A l'usage des officiers ou des chauffeurs d'automobile.
Tirebouton {crochet de bottine). Button hook
19. Chaussons (différents de la pantoufle en ce qu'ils n'ont pas de semelle). Parfois de laine tricotée. Ne pas confondre avec chaussettes ou demi-bas.
20. Chaussepied {shoehorn). Morceau de corne ou de métal façonné sur la forme du talon, pour chausser un soulier (vulg: cuiller à chaussure) .
5— ORFÈVRERIE, HORLOGERIE, LUTHERIE, etc.
1. Giletière (chaîne). On la nomme ainsi parce qu'elle s'étale d'un gousset à l'autre.
du gilet. Vest chain
a) traverse (pop: bacul).
h, b) mousquetons (snaps).
Les mailles d'une chaînette s'appellent paillon.
2. Sautoir (chaîne qui se porte autour du cou en tombant sur la poitrine). Neck chain.
2a. Etui à cigarettes, portecigarettes. Ne pas conf. avec fumecigarettes. Case.
3. Stéthoscope. Instrument dont on se sert pour ausculter la poitrine.
3a. Médaillon, breloque, portephoto (pas loquet, de locket). Le loquet est une sorte de fermeture de porte.
3b. Régulateur. Regulator.
Portebonheur, porteveine (fam
8. Vaporisateur (atomizer). A pour but de pulvériser (réduire en fines gouttelettes) les liquides. On dit aussi pulvérisateur.
9. Tonneau. Charrette à caisse basse dans laquelle on pénètre par derrière.
10. Chevron. Galon placé en V renversé sur le bras gauche des soldats, des employés de tramways et qui marque leur ancienneté de service.
10a. Eau dentifrice.
Costume de raquetteuse. SnoW'Shoe dress
a) gilettricot, chandail
{sweater) .
2. Nécessaire à dîner, à dînette, à piquenique (service d'ustensiles nécessaires pour prendre repas dans les champs ou les bois). Lunch kit.
3. Etole. L'un des articles d'une garniture ou parure (pas set) de fourrures, comprenant le manchon, le casque ou bonnet, l'étole. Stole.
4. Chiffre. On appelle ainsi l'enlacement des initiales d'un nom: faire graver une montre, une bague, faire marquer du linge à son chiffre.
Cipher, monogram.
Interrupteur (rotatif
A pour but d'interrompre un courant électrique. On peut dire clef, bouton.
6. Taquet ou serrefil. Retient les fils au plafond ou au mur. En anglais: cleat.
a) fil guipé (couvert en tissu juteux), isdlé ou caoutchouté, selon le cas.
7. Suspension, lustre, électrolier (pas fixture). Malgré la terminaison française en er, le mot électroliér est anglais et mériterait d'être francisé. Il en est de même de gazelier.
Papier- tenture, papier peint (tapisserie) . Wall paper
La tapisserie est plutôt un ouvrage d'art fait sur un canevas avec de la laine, de la soie, de l'or, etc. Ce tapis fleuri dont on couvre les murs d'une chambre est du papier peint ou du papier tenture. Tapisserie, dans ce sens, commence cependant à être employé en France.
radiateur (pas pipe, de l'ang.
pipe; ni cail, de l'ang. coil).
Gigogne (table gigogne
Cette sorte de table doit son nom à la mère Gigogne, personnage du théâtre des marionnettes qu'on représente avec une grande quantité de petits enfants qui sortent de dessous ses jupes. Ces tables qui se télescopent toutes les unes dans les autres de manière à ne tenir que la place d'une rappellent la mère Gigogne.
6. Sorbetière mécanique (pas freezer, ni congélateur). Sert à faire de la crème à la glace.
ket.
Mannette. Soiled clothes bas-
8. Grillepain (pas tossier de toaster). Toast qu'on doit préférablement écrire toste, est francisé dans le sens de rôtie, tranche de pain grillé et de proposition de boire à la santé de quelqu'un.
9. Ecope, main (sorte de pelle dont les marchands se servent pour prendre les épices). Scoop.
Salamandre, tortue
2. Essoreuse (tordeur, de wringer). Essorer veut dire sécher, en parlant du linge, des champs, du chemin. Ne pas dire ressorer.
3. Vadrouille (mop), faubert. Dire: vadrouiller (et non mopper) le plancher.
4. Balai, balayeuse mécanique, automatique, par vide, balai vacuum {vacuum cleaner).
6. Edredon, courtepointe (pas confortable, ni conforteur, de comforter).
Vitrine-applique (fixée au mur
4. Cannelle (faucet). Dans le nord de la France seulement on donne le nom de chantepleure à cette sorte de robinet.
On en a fait ici le mot champlure. Le nom véritable est cannelle ou cannette. Ce dernier mot se dit aussi de la très petite bobine autour de laquelle s'enroule le fil et que l'on place dans la navette d'une machine à coudre.
Décrotteuse ou décrottoirs Shoe hrush
Le mot populaire est: brosse à chaussure. H faut dire:
cirer, lustrer, et non shiner des chaussures. Le gavroche parisien, au lieu de dire: Shine sir? comme les métèques de Montréal, dit: Cirer, monsieur ?
On raconte qu'un jour un loustic présentant sa chaussure à un cireur du nom de Rémi, lui dit cette phrase musicale :
—Cirez-la, Rémi (si, ré, la,
ré, mi).
La besogne'Jaite, l'autre dit
à son tour:
— Facile à cirer (fa, si, la,
si, ré).
Couteau à zester
L'enveloppe extérieure d'une orange ou d'un citron s'appelle zeste. Ce mot, qui est
une onomatopée, nous vient, dit le dictionnaire Bescherelle, du petit bruit qui se fait lorsqu'on glisse vivement, sur l'enveloppe des fruits, le tranchant d'un couteau. Il faut dire des zestes, et non des ^'pelures" d'orange, de citron; zester et non ''éplucher" une orange. L'ustensile désigné par la figure 15 est un couteau à zester.
Hachoir ou fendoir
Chop.
4. Série de casseroles (set de chassepintes, de sassepannes, de l'ang. sauce pan).
C'est par une francisation très curieuse que du mot sauce pan on a fait chassepanne ou chassepinte, alors que le mot véritable est casserole. Un groupe de casseroles de différentes grandeurs se nomme une série de casseroles et non un set de casseroles.
TAPIS ET RIDEAUX
1. Carpette ou descente de lit (tapis de chambre en étoffe fleurie, appelé aussi rug).
Hearth rug.
2. Moquette. Tapis de luxe en étoffe veloutée qui recouvre le parquet des appartements luxueux. Ne pas confondre avec prélart qui est une grosse toile dont on recouvre les bateaux, les voitures pour garantir les marchandises, les bagages, etc., de la pluie.
Wilton carpet,
3. Linoléum. Sorte de tissu imperméable, fait d'une toile de jute, enduite d'huile de lin et de liège en poudre.
Ne pas donner le nom de prélart.
Jalousie. Venetian hlind
Il ne faut pas confondre la jalousie et la persienne.
Cette dernière est faite de lames minces placées obliquement et montées sur un châssis s'ouvrant au dehors ou à l'intérieur. Comme les jalousies, les Persiennes ont la fonction d'abriter les appartements contre le soleil. Cf. Roullaud :
Rectification du vocabulaire, Bouesnel, Montréal, p. 206.
17. Banne (awning). Ne pas confondre avec auvent, petit toit en saillie qui garantit une porte ou une fenêtre et qui fait partie de la construction. Pas auvent.
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ACCESSOIRES DE BUREAU. I
1. Perforateur. On s'en sert pour percer les fiches destinées aux classeurs (pas filières), ainsi que les feuilles des livres ou carnets perpétuels {loose leaf records). Ne pas dire punch ni perçoir. Peforator.
2. Presse à copier. Peu utilisée aujourd'hui à cause du dactylographe permettant d'écrire plusieurs copies à la fois à l'aide du papier copiant. Multiplying press.
Taillecrayon. Pencilsharpener
4. Timbre (portant le nom d'une maison commerciale). S'il sert à dater, paginer ou numéroter, on l'appelle dateur, pagineur ou numéroteur. Stamp, dater.
5. Caisse automatique, caisse enregistreuse (pas régistre,*jde cash register).
6. Ecritoire (en y ajoutant plumes, crayons, gomme à efïacer, attachefeuilles, grattoir, punaises, etc.). Standish.
Pèselettre. Postal scale
book.
Album à'dé coupures. Scrap
12. Gomme (à effacer). Cette sorte s'appelle GOMME DEUX USAGES parce qu'on peut s'en
• servir pour l'encre et le crayon (pour faire disparaître les pâtés (barbots) et faire des corrections). Tnk and pencil eraser
13. Bague-agrafe. Sorte de petite pince dont on se sert pour maintenir à un gousset de gilet {poche de veste) un stylo ou plume-réservoir (plume-fontaine, de fountain-pen) .
Clip.
Carcan à journaux. Newspaper rack
20. Etiquette. Pas "labelle" ou "libelle"^ (de label). ''Labelle" se dit du pétale supérieur de la corolle des orchidées ou du bord renversé de certains coquillages. Quant au "libelle," c'est un écrit diffamatoire.
trays.
Corbeilles de bureau. Letter
22. Pressepapier (bloc servant à maintenir sur un bureau des feuilles volantes).
23. Echéancier (pour classer les billets, traites, chèques selon leur date d'échéance).
ACCESSOIRES DE BUREAU. III
1. Stylo (stylographe), plumeréservoir. Pas plume-foniaine, de fountain pen.
a) bec {nib) de la plume;
b) réservoir.
2. Epingle anglaise (Dict. Colin), épingle de sûreté, épingle de nourrice. Blanket pin, safehj pin.
3. Epigona. Assouplisseur pour les doigts. Ce petit appareil est avec 5 touches à ressort de même largeur que celles du piano. 11 permet aux pianistes, violonistes et tous instrumentistes d'acquérir la souplesse etl'écartement réguliers et progressifs des doigts. (Catol. S.- Etienne) .
Fixeplume (mural
6. Protègepointe. On donne le même nom à l'espèce de bouton qu'on met à la pointe d'une épingle à chapeau.
7. Clavigraphe (mot canadien), dactylographe, machine à écrire (pas type, ni typewriter).
Cours de sténo-dactylo (abréviation pratique de: Cours de sténographie et de dactylographie).
a) chariot.
b) encrage (par ruban unicolore, bicolore, hectographique, ce dernier pour feuilles gélatinées).
c) corbeille à caractères.
d) clavier (composé de touches).
e) bâti (cadre, pièce d'appui).
Accessoires : margeur, guidepapier sonnerie de fin de hgne, coffret, étui, housse (pour recouvrir la machine), brosse à caractères, panier copiant, papier carbone, antivibratcur (en caoutchouc pour pied de la machine) multicopiste, duplicateur, etc.
8. Métronome. Indique la vitesse du mouvement musical. Imaginé par Maelzel. Métronome.
Costume de voyage
a) paletot (pas capot, ni overcoat) .
13. Costume de ville (en pays catholique). Ce manteau porte le nom de douillette.
C'est à tort qu'on donne le nom de douillette à une sorte de couverture de lit qui s'appelle courtepointe ou édredon.
On désigne aussi par ce nom un petit fauteuil bas à dos cintré et à bras arrondis.
LINGERIE ET GARNITURES D'ÉGLISE
1. Ostensoir (pour exposition du S. Sacrement). Monstrance, ostensorium.
2. Ombrellino (pour couvrir le S. Sacrement à la procession) .
3. Voile humerai (que le célébrant met sur ses épaules à la procession ou à la bénédiction avec Tostensoir). Veil
4. Voile d'exposition (qu'on place devant l'ostensoir, permettant ainsi de prêcher quand le S. Sacrement est exposé).*
5. Poêle ou drap mortuaire (dont on recouvre le cercueil à l'église). Pall
Plateau à quêter. CoU lection tray
holder.
Portemissel. Missal
16. Portemissel thabor. On donne le nom de thabor à ce portemissel parce que le plan incliné sur lequel est appuyé le missel peut s'abaisser et, ainsi, transformé, le portemissel devient un thabor sur lequel on place l'ostensoir pour l'exposition du S. Sacrement.
17. Bourse portedieu. Le portedieu est un petit vase en forme de boîtier de montre dans lequel le prêtre met l'hostie pour porter le viatique aux malades et qu'il place dans cette bourse suspendue à son cou.
Bâche, prélart (de canot) . Tarpaulin
19. Motogodille ou propulseur amovible (qui peut s'enlever). S'adapte à l'arrière de l'embarcation. L'hélice est reliée au moteur par un arbre (shaft) extensible permettant d'en régler l'immersion.
N. B. — Vocabulaire bilingue du navigateur Vans En garde! et dans En français, p. 75, et Dictionnaire de bon langage, p. 4 S.
Vagon plat. Fiat car
7 Si. Vagoncaisse (box car), berline.
a) tampon de choc, heurtoir. Bumper.
h) Remblai, ballast (graviers, pierres concassées jetées sur la voie ferrée).
Comme il est loisible d'écrire wagon ou vagon, cette dernière mode est préférable. Elle nous enlève la tentation de prononcer le W comme ou, et de dire ouagon, alors qu'on doit prononcer vagon.
Outre les vagons mentionnés précédemment, il y a encore les vagons-restaurant (dining cars, dont on a fait les chars à dîner), les vagons-lits {sleeping cars, dont on a fait chars dortoirs), les vagonssalons, les vagons-panoramiques, chars d'observation).
Plaque tournante. Turn table
a) entrevoie.
9. Jauge, gabarit, mesure d'entrevoie, draisienne (Larousse).
10. Passage à niveau, traversée. L'équivalent de railway Crossing est passage à niveau, et non traverse de chemin de fer. Le mot traverse désigne les pièces de bois placées sous les rails.
n. Truc. Truck.
a) tronc, tronçon, corps d'arbre, billot (archaïsme), bois en grume (avec son écorce).
b) moufle.
c) trépied.
d) ridelle.
N. B. — Pour le vocabulaire bilingue, voir En français, p. 71, et 1000 mots illustrés, p. 75.
MAQUIGNONNAGE
1. Cheval taré, rosse, haridelle, rossinante. (Pop: pécaud, picouille, pigouille, pécasse).
a) lèvres pendantes; b) chanfrein busqué; c) salières creuses; d) oreilles de cochon;
e) mal de garot; f) dos ensellé (enfoncé comme le siège d'une selle. Ne pas dire en sleigh); g) flanc cordé; h) hanches cornues; i) croupe de mulet; j) queue de rat; k) courbe; 1) éparvin; m) suros en chapelet; n) molettes; o) boulets plongeants; p) pied pinçard; q) ventre levrette (mince comme celui d'un chien lévrier); r) éponge; s) vessigon; t) forme; u) pied fourbu; v) bouleté; x) molettes; y) suros; z) glandes de morve.
Cheval harnaché {harnessed
a) têtière. Head-stall.
b) cocarde.'
c) panurge.
d) fausserêne.
e) sellette.
f) dossière. Ridge hand.
g) croupière. Crupper.
h) culeron ou troussequeue.
Dock.
i) branche ou fourche de la croupière.
j) avaloire (fém.). Hip tug.
k) trait. Trace.
1) courroie de recul. Breeching strap.
m) portebrancard.
n) sousventrière. Belly hand.
o) colher. Collar.
p) mors. Bit.
q) œillère. Blinker eyefiap.
r) frontal. Head hand.
s) guide. Rein.
t) sousgorge.
MACHINERIE. II
1. Machine à vapeur. 12. Plomb (boh). Poids a) tiroir; b) piston; c) tige qu'on met au bout d'un fil à
du piston; d) excentrique; e) plomb.
volant (fly wheel); f) bâti g) lo -r. v -n /.7 t
bielle; h, h) glissières; 1) gi- ^\ Bcvou a oreilles (thumb
cleur, éjecteur (l'orifice); ^^^^^)> ecrou-papillon.
échappement (vapeur ou gaz). 14. Treuil.
En anglais: exhaust. a) tambour.
Palastre, bride, man- fondre avec coupefile, carte de
chon, virole, crapaudine {Dict. journaliste.
encycl. Colin, au mot étau). ia a / ^. w \ -r»
Flanae oeau (métallique). Pas
4a Siphon dégoût (pop: ^^^.f^ère. Water hucket or
cispoune, de cesspool). Trap. ^ ^ '
4b. Crapaud de timon. 17. Taraud (pour fileter
Qu'on met au bout d'un timon l'intérieur d'un tube).
(pôle) de voiture pour y rem- 18. Godet de noria {hucket)
placer le portetimon. On donne le nom de noria à
Garniture (de piston) en de elevator
spirale. Pas paquetage, de m t-^- ^ j -x •
vackina ^ ^ ^ ' 19. Diamant de vitrier,
^ ^' ^ coupevitre. Glass cutter.
7. Pieddebiche. Claw hand- nn r^ i, • x i •7 20. Compas horizontal.
7a. Scie à guichet (passe- 21. Clé alligator (imitant
partout). En smgl.: key-hole la mâchoire de cet animal).
saw Un passepartout est une 22. Boucharde (de cimen-
clef avec laquelle on peut ou- ^j^ ^e plâtrier, etc.). Scup-
vrir toute une série de serru- pUng-hammer.
^ ^ ., / , , , 23. Vérin (pas avisse, ni
Ciseau à froid. Cold chisel
18 Clé anglaise. Wrench.
19. Taraud. On a tort de donner ce nom à un écrou. Le taraud sert à fileter les écrous, Tap.
20. Râpe {rasp). Les maréchaux-ferrants se servent d'un outil semblable hérissé d'aspérités pour limer la corne des chevaux, les menuisiers pour user le bois, et les ménagères emploient un ustensile semblable pour réduire en poudre le sucre, le fromage, la muscade, etc.
Varlope. Bench plane
a) nez; b) lumière (mouth);
c) coin; d) fer; e) talon; f) semelle; g) fût (stock).
C'est sous le nom général de varlope que nous désignons les outils à dresser, replanir, polir le bois. Ces outils portent différents noms selon leur forme et leur but. Il y a le racloir, le grattoir, le rabot, le rabot à semelle, le rabot à dents, le rabot cintré, le bouvet, le bouvet à embrever, le bouvet à rainure, le bouvet à queue, le guillaume, le feuilleret, la mouchette simple, la mouchette à joue, le quart-derond, le congé, la noix du menuisier, le pestum, le jet d'eau, la gueuledeloup, la platebande la doucine à baguette.
C'est à tort que nous donnons le nom de '^doucine" au cuir rigide à rasoir. Cushion strop.
La doucine est aussi une sorte de moulure.
Fenêtre à guillotine
Sash window.
a) dormant. Casing.
b) allège. Tablette.
6. Clef à molette (petite roue qu'on tourne avec le pouce et qui est destinée à ouvrir ou fermer les mâchoires de la clef). Adjustahle nut wrench.
7. Boîte à onglets. Sert aux encadreurs pour couper les baguettes dorées et aux menuisiers, pour couper à 45 degrés l'extrémité des planches, des moulures. Mitre box.
Anneleur {hog ringer
Pour empêcher le terrain cultivé d'être fouillé, bouleversé par le groin puissant des pourceaux, les cultivateurs y fixent un anneau qui rend très sensible cette charrue nouveau genre.
Il faut dire anneler et non alerter un pourceau. Nos cultivateurs emploient aussi les mots ''embrocher" et ''enclaver."
2a. Coupelégumes. Root cutter.
3. Déchargeuse, grande fourche. Pour prendre le foin de la fourragère (waguine à foin) et le jeter dans la tasserie. Harpoon hay fork.
3a. Binard, truc (francisé).
Coupefoin. Hay knife
7a. Trépigneuse (du mot trépigner; frapper vivement des pieds contre le sol). Sorte de manège à plan incliné dans lequel le cheval est oblig de gravir indéfiniment un tablier sans fin qu'on appelle aussi pont roulant. Ne pas donner à la trépigneuse le nom de horse power, ni de "pouvoir (power) à cheval." On pourrait dire: moteur à cheval. Ce serait une catachrèse que d'appeler horse power à chien une trépigneuse actionnée par cet animal.
a) tablier sans fin ou pont roulant. Apron.
h) roue motrice.
c) Cric (jack). Les chauffeurs d'automobiles se servent d'un outil semblable pour lever ce lourd véhicule; ils l'appellent auto-jack. Le nom en est: lève-auto.
8. Planteur (et non semeur) de maïs. On dit planter et non semer quand on met les graines en terre à la suite, sans les jeter à la volée. Corn planter.
DISONS PLUTOT QUE
Aller à bicyclette Aller en bicycle.
Je l'ai vu à midi Je l'ai vu ce midi.
Pareil à lui Pareil comme lui.
M. Dupont, sa femme et sa fille. . M. Dupont, sa dame et sa demoiselle.
Une boîte à cigares (vide) Une boîte de cigares.
Avoir une belle denture Avoir une belle dentition.
Une lettre où il est dit que Une lettre disant que. . .
Il m'a querellé pendant une heure. Il m'a disputé pendant une heure.
Les mains liées au, contre le dos. . Les mains liées derrière le dos.
Au bas, au haut .'une montagne. . En bas, en haut, etc.
Je ne sais pas pour quand c'est. ... Je ne sais pas pour quand est-ce.
Pourquoi fais- tu cela ? Pourquoi est-ce que c'est que tu fais
cela ?
C'est très intéressant C'est excessivement intéressant.
Etre à toute extrémité Etre à la dernière extrémité.
Elle est en faute Elle est fautive.
Il vient parfois Il vient des fois.
Le sucre est dissout Le sucre est fondu.
Un homme riche, un crésus Un homme fortuné.
Remporter une victoire Gagner (pléonasme) une, etc.
Suivre un exemple Imiter (pléonasme) un exemple.
J'ai autre chose en tête, dans
l'esprit J'ai autre chose à penser.
Courtier, agent de publicité Pubhciste (journaliste, écrivain).
Il ne sait que faire Il ne sait ce qu'il doit faire.
Récompenser à raison des mérites. Récompenser en raison, etc.
Je ne me le rappelle pas Je ne m'en rappelle pas.
Je vous renvoie, réexpédie vos
marchandises Je vous retourne vos, etc.
Ces prétendus avantages Ces soi-disant (ne se dit que des
personnes) avantages.
Une taie d'oreiller Une tête d'oreiller.
Il a éventé la mèche Il a vendu la mèche.
L'authenticité, l'exactitude d'un La véracité (ne se dit que des'per-
fait sonnes), etc.
Registre, repartie, secrétaire. . . Registre, répartie, secrétaire.
Scintil-ler, vacil-ler, oscil-ler. . . Scintiyer, vaciyer, osciyer.
Elle sera graduée cette année .... Elle va graduer cette année.
Des renards Des briseurs de grève
Quitter le couvent, la ville Laisser le couvent, la ville
Aimez-vous beaucoup votr j maître ? Comment aimez-vous (How do you
Hke ?). etc.
Faire la monnaie d'une piastre. . Changer une piastre.
Le bottin de Montréal Le directoire de Montréal.
Se rendre compte de son état. . . . Réahser son état.
Une bonne à tout faire Une servante générale.
Une force hydraulique. Un pouvoir d'eau.
Un entrepreneur ■. Un contracteur.
Un vivoir Un living room.
Etre en activité de service Etre en s rvice actif.
Accorder une bonification de dix Faire du bon pour dix piastres, piastres.
Sous les huit jours Dans les huit jours.
Tu lui donnes sur les nerfs Tu l'énervés, l'excites.
C'est une espèce de fou, de brigand. C'est un espèce de fou, etc.
Huit heures moins un quart Huit heures moins le quart.
Dix heures un quart, — et un quart Dix heures et quart.
Je le lui ai dit Je lui ai dit.
Pour qu'on ne le voie pas Pour pas qu'on le voie.
J'étais sur le point de partir J'étais pour partir.
Une réfaction de deux piastres . . . Une réduction, etc. (pour marchandises endommagées).
Se faire flamber, griller les cheveux Se faire singer les cheveux (par le
coiffeur).
Racoleur d'annonces Solliciteur d'annonces.
Un onguent épilatoire Un onguent qui fait tomber les poils.
Du lait crémeux Du lait gras.
Une maldonne Une trompe (en distribuant les
cartes) .
Une étoffe pelucheuse Une étoffe qui fait de la mousse.
Un tissu ne peluchant pas Un tissu qui ne fait pas de mousse.
Un couvre-lit Un couvre-pieds.
Une indienne bon teint Une indienne qui ne change pas.
Un traîneau qui chasse Un traîneau qui baraude.
Billet de complaisance Billet d'accommodation.
Avoir l'air rachitique Avoir l'air cotéreux (catarrheux ?) .
La fourrière Le parc d'enclos.
Des pois, des haricots mangetout Des pois, des haricots sans fils.
Un canotier Un sailor (chapeau).
Recevoir des coups de martinet. . . Recevoir des coups de strap.
Les chemins sont essorés Les chemins sont ressorés.
Des pommes de terre en purée. . . . Des patates mâchées (mashed po-
tatoes) .
Glace biseautée Glace bavelée (bevelled).
Biseautage Bavelure.
Trois pigeons sont branchés Trois pigeons sont jouqués dans
l'arbre.
Toile écrue Toile qui n'a pas été blanchie.
Cinq mensualités de dix piastres.. Cinq paiements mensuels de dix
piastres.
Coincer, ou caler un meuble Cointer un meuble.
Une herminette Une tille.
Blanc de céruse Blanc de plomb (whitelead).
La menotte d'un palonnier La cla visse (clevisse) d'un bacul.
La communication n'est pas
libre La ligne est occupée (au téléphone) .
Répondre négativement Répondre dans la négative.
Il y a eu de la bisbille entre eux.. . Il y a eu des frictions entre eux.
INDEX
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Le chiffre qui suit la virgule indique le numéro de V alinéa qui est en même temps celui du cliché de la page en regard.
Agrains 104, 1
COUSEUSE
Couteau de faux 100, 5
Couverture de voiture 74, 9
Couvrepied 30, 13
Crâne 82, 9
Crank 82, 14
Crémone 8, 25
Crible 104, 1
Cric 80, 17
Crochet de bottines 12, 18
Crochet de boucher 9 , 5
Crossing 70, 10
Cruche empaillée 36, 21
Cuffs 90, 11
Cuiller à chaussures 12, 20
CUISINE (accessoires),
pages 36 à 42
CycHsme 66, —
Cynégétique (chasse) 58, —
DACTYLOGRAPHE
DAMES (articles pour) .... 20
Dasher 76
Derby 8
Derrick 82
Dessous de bras 6
Dies 84
Dining car 70
Dipper 38
Dipper à métaux 88
Direck 82
Dompeuse 78
Double breast 6
Doucine 86
Drilling machine 84
Dumb bell 58
Dummy 20
Duster 6
EGLISE (accessoires),
pages 54 et 56 ELECTRICITE (garnitures) 2\ —
Electrolier 22, 7
Elévateur 26, 14
Elévateur à grain 82, 18
Embrocher 104, 2
Enclaver 104, 2
Enfarges 72, 8
Eparpilleur de fumier 78, 13
Epingle à linge 32, 10
Eplucher 38, 2
Etendeur d'engrais 78, 3
Euchre 48, 17
Evier 26, 10
Exhaust 82, 1
Express 74, 5
Express d'enfant 98, 4
Fanal 98
FAUCHEUSE (parties). . . 100
V. COU
Neck yoke
Nequiouique, . . .
Net à cheveux. . .
— à poisson . .' .
— à provisions.
— de tennis
Nozzle,
Nuage
Nubé
Nut cracker
Oiler 80, 3
Oreille de charrue 100, 14
Oreillère 8, 32
ORFEVRERIE 14, —
OUTILS DIVERS, pages 84 à 92
Overcoat 52, 12
Overshoes 12, 5
Packing 82, 6
Pad 62, 11
Palette 28, 22
Paquetage 82, 6
Pardessus 12, 5
Passepartout 82, 7a
Peanuts 18,13
Peigne fin 8, 41
Pèlerine 6, 16
Pelure 40, 15
Perche (de voiture) 74, 8
Perçoir 46, 1
Piccolo 14, 16
Pipe 24, 13
Pipe wrench 84, 15
Piton 24, 2
Plat à vaisselle 34, 5
Plume-fontaine 46, 13
Poche de veste 46, 13
Poêle à cookery 98, 15
Poignée de châssis 32, 23a
Poignets 14, 9
Pôle 78, 5
Pommî de pin 98, 18
Popcorn 18, 13
Portecigarette 10, 23
Portefeuille 50,14
Porte-ordure 38, 17
Prélart 44, 2
Prince-albert 52, 11
Pioche 102, 9
Puck 34, 14
Punaise 48, 2
Punch 46, 1
Punching bag 62, 16
Push-button switch 22, 4
Quart 70, 1
QUINCAILLERIE
RACCORDS (parties) 96
Rack à plumes 46
Rangefoin 100
Rais de roue 102
Rain coat 6
Ratchet 84
Reamer 94
Réel 32
Registre 46
Renchausser 100
Res orer 32
REVOLVER, (parties) 58
Rideau à spring 44
Ridicule 20
ROBINETTERIE 96
Rolls 28
Rot, roter 72
Rouettes 100
Rouleau '. 36
Roulette 82
Rubber tire 76
Rug 72
Rug d'auto 68
Rugby 60
Satchel 10, 6b
Sassepanne 42, 4
Sauce pan 42, 4
Savonnier 24, 10
Scrap book 46, 11
Screen 24,29
Sealskin 72, 14
SERRURERIE
Séparateur 14, 12a
Semeur de maïs 104
Set à découper 42
— à liqueur 34
— de couteaux 42
— de fourrures 20
— de mèches 84
— de poids 30
— de poinçons 84
— de toilette 30
SHEARS 88
Show case 30
Signe 26
Simple breast. 6
Sink 26
Skate sharpener 86
Sleeping car 70
Slot machine 46
Snap 14
gg
sock'i ''.'.'.'.'.'.'. '.'.y. y. y.'.'. 22
SouHers de chevreuil 12
Speedometer 68
Sport 16
TENNIS
Tête de pavot
Tige
Timon de charrette.
Tire (cheminée) . . .
Toaster
Tocsonne
Togne
Top
Tordeur
Tossier
Touring car
Towell
Travail
Tray
Tresse de bananes. .
Tripe (inner tube) . .
Truck
Tub
Tuyau (chapeau) TUYAUTERIE.
Typewriter
Vacuum cleaner
Vagon
VALISERIE
Valves diverses
VARLO E (parties)
Veste
VEHICULES
VETEMENTS ECCLE- SIASTIQUES
VILEBREQUIN (parties) .
VOITURERIE
Wagon
Waguine à foin ....
— à mouver.
Waiter
Washer
Wire stretcher
Wrench
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